We observed that compliments fall into four categories with respect to their topic:
those having to do with appearance/clothing, those which comment on performance/ability,
those on personal traits, and those on possessions.

The most popular topic for complimenting among British people is about possessions
(38.5 %). Compliments about abilities are frequently used by both British (31.0 %) and Bel-
arusian (31.6 %) people. The most popular topic for Belarusian people is about personality
(32.2 %). Appearance/clothing topic is not very popular. This result seems to reflect the
specific feature of the Internet communication when speakers do not see one another and
judge somebody’s appearance only by their photos.

We found out that the most common compliment structures contain semantically posi-
tive adjectives, nouns, verbs and adverbs. The most popular syntactic structure in both
communicative cultures is N/Pro + Adj (83.0 % in British and 60.3 % in Belarusian). British
people frequently use the words «great» (17% of all the adjectives used), «good» (14%),
«nicen (11%), «lovely» (8%), «fantasticy (6%), «gorgeous» (5%). Belarusians often use the
adjectives «xopommit» (14.1%), «xnaccuutii» (13%), «kpacuBsiit» (9.4%), «OTIHYHEID)
(7.0%), «camnataunbiD (5.9%), «3aMevarensHBi» (5.9%). In most cases, using semanti-
cally positive verbs for complimenting British people choose the verbs «love» (61% of all
the verbs used), «like» (28%). Popular adverbs are: «great», «well», «cool». The most
common nouns are: «beaut», «goddess», though verbs and nouns are not very popular in
compliments. Belarusians often use such nouns as «vomozaew» (27.0%), «xpacora» (22.7%),
«ymuuua» (18.2 %), pronoun «xpacuso» (32.0%) and the verb «upasurca» (33.3 %),
though verbs are rarely used in compliments.

We have also noticed that in the Belarusian commumcahve culture female-female
compliments are quite popular (33.0 % of all the compliments used), while male-malé com-
pliments are rare (17.0 %).

Most male compliments fall into the category of possessions. The same is observed in
British communicative culture. Half of the compliments analyzed (51.2 %) fall into the fe-
male-female gender group. Female-male compliments are rare (7.2 %).

The result of our analysis revealed that there are both similarities and differences be-
tween the complimenting behavior of the British and Belarusians.

In general, the UK data showed a higher frequency of compliments. While communi-
cating with British people one should use more compliments, especially those which com-
ment on possessions and abilities. Compliment structures should contain semantically posi-
tive adjectives (great, good, nice, lovely) and verbs (like, love). Male-male and female-
female compliments are the most acceptable in British communicative culture.

B.C. Cnenoeuy
Bray (Muxck)

OBYYEHME YCTHOMY IIEPEBOJY YEPE3 IIPH3MY
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKALIUHA

MHoroneTHHi ONBIT NPaKTHKYIOMENO YCTHOrO NMEPEeBOA4YMKA JaeT BO3MOXKHOCTD CHe-
J1aTh HekoTophie 0606menns, KOTopsie MOryT OBITh NOME3HBIMHM B NPOLECCEe NpenoiaBaHus
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[IPAKTHYECKOro Kypca NepeBo/ia ¢ TOYKH 3peHHA 0CODEHHOCTEH MEXKYITYPHOH KOMMYHH-
Kanuy. 34 0coGEHHOCTH 3aTparuBaloT CleAyIOmpe BOKHEE MOMEHTEI.

1. Cobmosienue npodeccuonanbHol nepeBoaueckoit auku (A. Yyxakuu, I1. Tanax-
yeHko, 1997).

2. 3HaHne HAUHOHANBHEIX H KYJbTYPHBIX ocoOeHHOCTeH moJeif, KOTOPHIX NPHXOAUT-
CS IEPEBOMIHTE.

3. CobniozieHHE MONATKOPPEKTHOCTH NMPH NEPEBOJIE, KOTOPas MPOABIACTCH, B YACTHO-
CTH, B YYeTe CYMECTBYIOMINX Pa3NHuuii B Hmepnpmunn UCTOpHYECKHX cOOBITHH K dax-
TOB, TPAaKTOBOK MOJMTHYECKHX M IKOHOMMYECKHX COORITHH W peannii, reorpadmuyeckux
na3panuit (B.C. Cnenosuy, 2009).

B nponecce npenoasaHus cieayer obpaTHTs BHHMaHHE Ha CICAYIOLIHE THIHYHbLIC
ommnbKH NepeBOAYHKOB:

— TepeBO/ HA3BaHMs CTPAHB WK pernona, Hanpumep: The United Kingdom — Co-
euHeHHOe, a He O6venunentoe Koponerctso; county B CIIIA — okpyr, a He rpadcTso, a;
Virginia — (wrtar) Bupkunns, a ve Buprunus;

— OMNylleHHe HAHMEHOBAHHIA PErHOHOB TOH WIIH WHOH CTpaHsl, HanpuMep: Bromley,
Kent — Bpomny, zpaggcmeo Kent (B BennkoGpuranuu); Des Moines, 1A — Jle-Moiin,
wmam Aiioa (8 CILIA); Toronto, Ont. — ToponTo, nposunyus Outapuo (8 Kanane);

— He3HaHMe Ha3BaHMH Jo/DKHOCTel, Hanpumep: Managing Director of the IMF —
Oupexmop-pacnopsdumens MB®; Lieutenant Governor — euye-zybepramop (B Xax0# u3
10 xaHaICKUX NPOBHHLINIA);

— HEKOPPEKTHOE HAMMEHOBAHHE HAUHOHANBHBIX M ITHHYECKHX TPYIIl, HalpHMep:
Native Americans — xopenrbie amepuxanysi, a He WHAeHUH), Afro-Americans — agypoa-
MEPUKAHYbL, 3 HE HETPHI;

— HecoOmoIEHHE TeHAEPHON TIONHTKOPPEKTHOCTH NPH IEpeBOJie Ha AHTIHACKAH
A3bIK, OCOOEHHO €C/IH peyb HACT O XKEHIHHAX, HanpuMep: chairman > chair, chairperson,
stewardess > flight attendant;

— HE3HaHHE NPaBHJI YTEHUA PANa AILIKOB, YTO MPOABIACTCA B OIMHOOYHOM TIPOH3HE-
CCHHH HHOCTPAHHBIX HMEH COOCTBEHHBIX, yNOTpeGNAEMEIX B aHIIHICKOM f3KIKE, HaNpH-
mep: La Jolla — Jla-Xoiis (ucnanckuif), Crédit Lyonnais — Kpenu JInowns (dppanirys-
ckuit), Tageszeit — Tarecualit (Hemenxwii);

— OTOXMIECTBICHHE IPAXKAAHCTBA C ITHHYECKOH NpuHamIexHocThio (Russians —
poccuaHe u pycckue, Kazakhstanis — kasaxcranus # Kazakhs — ka3saxwu, Latvian — nart-
BHHCKHH H JNATHIIICKHH), a STHUYCCKOH NPHHAIUIEKHOCTH — C BEPOHCNOBEJAHMEM (HMH-
JHHLB — kuTenu MHnnu; uHIychl — HCNOBEAYIONMUE HHAYH3M);

— HCMOJB30BAHHE NPU NMEPEBO/IE TPAMMATHYECKUX U JICKCHYECKHX OyKBaltHiMoB (ka-
JIeK). Hanpnmep’, BO BpeMsA TeleTpaHcasuuu jaebato kanmuaaroB B npesuaeHTsl CIIA B.
O6amur u M. Pomun na kanane RTVI ¢pasy B. O6amu «When I came into office...» nepe-
Benu «Kozda s npuwen 6 ogpuc...» BMecto «Koraa s BCTyni1 B JO/DKHOCTS...», @ BRIpaxe-
nHe «The thing that I learned over the years of my presidency...» B nepesoae npo3sy4ano
KaK «Bewjb, Komopylo 2 6bly4un 3a rofibl MPE3HACHTCTBA...» BMecTo «TO, YeMy s Haydnn-
cH...»)

— Hey4eT NpPEeAMETHOH CHTYallHH TNpH MEpeBOje, HAlpHMEp: MO-aHTTHICKA NpH
NPOIIaHHH B 3aBHCHMMOCTH OT BPEMEHH CYTOK MOXHO cka3zarh «Good morningy», «Good
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day» wm «Good evening», HO 3TO HE 3HAYHT, YTO ITH (pa3sl MoxHO nepesectu «J{o6poe
yTpo», «Jlobpsiii AEHB» HIH «J1o6psiit Beuep»;

— HeyMeHMe TIPH HeoGXOIMMOCTH PENaKTHPOBATE TEKCT OPHIHHAA B XO/Ie IepeBoja
(ocobenHo NpHM mepeBoje C AHTIHICKOrO A3BIKA HA PYCCKMil Wewocumens aHIMMECKOro
s3piKka). Hanpumep, Ha opuimansaoM npueme npeacrasurens MB® s Pb ynotpe6un Tep-
muH «creditability»; 0ZHaKO, ¥3 KOHTEKCTa MEPEBOAYMK TIOHSAN, YTO pedb IUIA HE O Kpedu-
mocnocobrocmu, a o doeepuu K ctpane (credibility).

Haxkosel, B Kypce nepeBojia NpenojasaTesio cieayer obpamars BHUMAHKWE Ha 3HAHHE
OCHOB HeBepOaNbHOM KOMMYHMKAIMM B MEXKYJIBTYPHOM &CNEKTe M BCErja HanoOMHHATH
CTYIEHTaM O TOM, OCHOBHAA MUCCUR NEPeoOYUKA — CRYICUMb CORUdICER WO M00eli pasHbix
CMPan u HABOOUMb MOCMbL MENCOY HUMU, A HE PATLEOUHRMb UX.

B.YU. CmonsHuxoea, T.I. laspunoeuy
Bobpyiickuii punuan BI3Y (Bobpytick)
JECATH CIIOCOBOB NIOCTAHOBKH
NMPOM3HOIIEHUSA B HEA3BIKOBOM BY3E
(IIPH OBYYEHWH AHTTHACKOMY SI3bIKY KAK HHOCTPAHHOMY)

BceM H3BECTHO, YTO NPOM3HOIIEHHE — BH3HTHasA KapTouka rosopsimero. Ilpu o6yye-
HHA HHOA3KMHOMY TPOH3HOIIEHHIO HEOOXOIHMO HCIIONB30BATh HE TONBKO HMHTALIO, Me-
XaHHYeCKOe NMOBTOPEHHE M MCTpaBeHue OMHOOK, HO H OCO3HAHHOE YCBOGHHE, ONMMpAIO-
1eecs Ha Onpe/icIeHHbIE NPaBHIa, 8HANIH3 H CHHTE3.

ITpenojaBatemo ClEAYeT MOMHHMTB, YTO leih OGyYeHHS WHOCTPAHHOMY S3BIKY —
(hopMHpOBaHHe KOMMYHHKATHBHOM KoMmieTeHIMH. TIpn ofydenym npomsHOmeEHm xena-
TEAbHO MTA 10 MYTH Pa3spabOTKH M NMPHMEHEHMA NPABHI MEPCKIIOYCHHA apTHKYJIHDPYIO-
IIMX OPTaHOB C OJTHOTO A3bIKA Ha Apyroi. Cnenosarensuo, hopMupoBanue GOHETHIECKHX,
JNIEKCHYECKHX ¥ TPAMMATHYECKMX HaBBIKOB JOIKHO IIPOXOMTH OHOBPEMEHHO. |

Mui npednazaem 10 cnocoboe nocmaHoeKu xopouie2o nPOUIROUEHUs, KOTOpEIE MOMO-
YT CTYAEHTAM C XOpOWEH 3IPUTENLHOH NAMATHIO JIETKO 3allOMHMHATEH 3BYKH, & TAKKe JUld
TeX, KTO 9yBCTBYET 3BYKH W COTIPOBOXK/IACT MX MPOH3HOUEHHE NCHCTBHAMH.

Iepewiii cnocof: KMUTALMAA PasroBOPa HAa POIHOM A3BIKE C MHOS3BIYHEIM aKIEHTOM.
ITonpocHTe CTYJAEHTOB NMOTOBOPHTH Ha POJHOM A3bIKE C AHIIMHCKHM/AMEPHKAHCKHM aK-
LeHTOM. 3areM OHM OOCYMKAAlOT, KaK 3BYYaT aHIVIMHCKME 3BYKH, ¥ PEIIAIOT, KAKHE 3BYKH
IOMOTYT MM TOBOPHTH N0-8HTIMHCKH Gonee-MeHee NOHATHO (GoHeMaTHYHO).

Bmopoii cnocob: McnoNHEHNE POJIH HOCHTENIA HHOCTPAHHOTO A3bIKA,

TlonpocuTe Kaka0ro cTyneHTa BuOpats moboe uma, GamMuiuio, BO3PACT, yBlieyeHHE,
mecto mpoxuBanus B O6bemuHenHoM Koponesctse wm CIUA n 1.1, B mapax omi pasro-
BapHUBAIOT, 32JaBax APYr APYTY BOMPOCH, BEICTYNas B ponu HocuTens s3uka. [lns sroro
OHM TOBOPAT ¢ AKIIEHTOM, YCHIIMBAA €10, KaK 3T0 YKA3aHO B EPBOM criocobe.

Tpemuii cnocob: oTpaxkeHHe MHMUKH H apTHKYIAIMOHHOTO annapara CTyJEHTa B
3epkaste. [TonpocuTe NPHHECTH 3€pKANO Ha 3aHATHE. KaXapli CTYAeHT pa3roBapHBaeT co
CBOMM OTPAXEHHEM B 3ePKalie, HCTIOMHSA ECHIO WIW Y4Tas CTHXOTBOPCHHUE HAU3YCIb.
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